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Hochzeits-Demo / Wedding Demo

Erika Klüh, Kuntry Kickers Petersberg

Wedding demo away from home -
organizational perils and highlights

Have you ever organised a demo within
two days that is located 200 kilometres
from your home club?

This seems rather utopian, especially
when you have not had any contact with
the clubs at the target destination yet,
don’t you agree?

Quite true, a real challenge!

But how can one have such a crazy
idea?

Well, during a telephone conversation
with my son two days prior to the wed-
ding, he mentioned that while unpacking
boxes, he found his old Square Dance
booklet again and he considered if he
and his wife should join a club in
Koblenz. He has not danced for 14
years!

I quickly realised that a demo during the
wedding would give him much pleasure
and at the same time, a demo could trig-
ger his reactivation pulse und shorten his
way back to Square Dance. Yet, whether
this was feasible in such a short time
was more than questionable. These are
moments when I think of Bertold Brecht’s
words: “Who fights, can lose. Who does
not fight, has already lost”. Come on,
let’s do it!

Searching the Internet for clubs in the
Koblenz area, contacting the clubs, di-
gesting bad news from the Ceramic
Dancers in the Westerwald that their
caller was prevented from calling; thus
hoping for good news of the Rhine-Mosel
Squeezers. Since I arrived one day prior

Hochzeits-Demo in der Fremde –
organisatorische Tücken und Highlights

Hast du schon mal innerhalb von zwei Tagen
200 km von deinem Heimatclub entfernt eine
Demo organisiert?

Das ist doch wohl recht utopisch, zumal wenn
du zu den Clubs am Zielort bisher keine Be-
ziehungen hattest, oder?

Wohl wahr, eine echte Herausforderung!

Wie kommt man denn auf so eine Schnaps-
idee?

Tja, als ich zwei Tage vor der Hochzeit meine
Sohnes mit ihm telefonierte, erwähnte er, dass
er kürzlich beim Ausräumen einer Umzugskis-
te sein uraltes Square Dance Büchlein in die
Finger bekam und darüber nachgedacht hat,
ob er sich nicht vielleicht mit seiner zukünfti-
gen Frau in Koblenz einem Club anschließen
sollte. Er tanzt schon seit 14 Jahren nicht
mehr!

Blitzartig wurde mir klar, dass ich ihm mit einer
Demo zur Hochzeit erfreuen und gleichzeitig
Reaktivierungsimpulse geben und ihm den
Weg zurück zum Square Dance verkürzen
könnte. Aber ob das gelingen kann in der Kür-
ze der Zeit, war mehr als fraglich. Das sind die
Momente, in denen ich immer an Bertold
Brecht denke: „Wer kämpft, kann verlieren,
aber wer nicht kämpft, hat schon verloren.“
Also, nichts wie los!

Im Internet die umliegenden Clubs von Kob-
lenz suchen und kontaktieren, von den
Ceramic Dancern im Westerwald gleich mal
die schlechte Nachricht verdauen, dass der
Caller verhindert war, weiterhoffen auf die
Rhine-Mosel-Squeezers. Die vorabendliche
Anreise nutzte ich spontan als Gelegenheit,
am Freitagabend (der Tag vor der Hochzeits-
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to the wedding, I spontaneously used the
opportunity to bring up my request per-
sonally during a visit to the Rhine-Mosel
Squeezers.

In spite of all thorough planning, my son
had not considered an essential detail:
the European soccer tournament Ger-
many vs. Portugal. Apart from individual
reasons of many dancers for not partici-
pating, it almost seemed that the demo
would fall through.

After all, the whole thing should happen
the very next evening. A race against
time – the countdown has started:

10. I mentally prepared myself for the
event that this great idea was not go-
ing to work.

9. But I had not expected the patient per-
sistence of president Peter Burg. He
personally dedicated a lot of time.
With his appeal to remember the ba-
sics of Square Dance he brought
movement to the question as to how it
could work. “We should consider that
these are Square Dancers that have
asked for our support. Don’t you think
that we have to support them?” Si-
lence - excitement – goose bumps!

8. Hildegard Daum, a guest dancer from
the Ceramic Dancers, succeeded in
looking further than the end of her own
nose: „Couldn’t it be mastered if the
Rhine-Mosel-Squeezers and the Ce-
ramic Dancers worked as a joint effort
and across borders? We were pre-
vented because of our caller, yet the
dancers wouldn’t be a problem”. This
was another major breakthrough. I
had the first euphoric sensation.

7. The organization was the next chal-
lenge. But the clubs worked it out with
small structured measures: Take a
deep breath and cross your fingers.

6. The up and coming caller Daniel
Camacho from the Twirling Bells in
Sinn, who was already on his way to
his night shift, and was not sure
whether it would be possible to mobi-
lize enough dancers for the demo,

feier!) mein Anliegen am Clubabend der Rhi-
ne-Mosel.Squeezers noch einmal persönlich
vorzutragen.

Bei all der sorgfältigen Planung hatte mein
Sohn ein wesentliches Detail nicht bedacht:
das Fußball-EM-Spiel Deutschland gegen
Portugal. Neben anderen individuellen Hinde-
rungsgründen bei vielen Tänzern schien es
fast, dass die Demo daran scheitern würde.

Immerhin sollte das Ganze am nächsten
Abend über die Bühne gehen. Ein Wettlauf
gegen die Zeit – der Countdown läuft:

10. Ich machte mich mental schon mit dem
Gedanken vertraut, dass es nicht klappt,
diese inspirierende Idee zu realisieren.

9. Aber ich hatte nicht mit der geduldigen
Hartnäckigkeit von Präsident Peter Burg
gerechnet. Er legte sich mit besonderem
persönlichem Engagement in Zeug. Mit
seinem Appell an die Grundwerte des
Square Dance brachte er Bewegung in die
Frage, wie es denn gelingen könnte: „Wir
sollten bedenken, dass das hier Square
Dancer sind, die uns um Unterstützung an-
fragen. Da müssen wir doch Schützenhilfe
leisten!“ Stille – Spannung – Gänsehaut-
Feeling!

8. Durch Hildegard Daum, Gast-Tänzerin der
Ceramic-Dancer, gelang der Blick über den
Schüsselrand: „Es könnte doch mit verein-
ten Kräften über die Clubgrenzen hinweg
mit den Rhine-Mosel-Squeezers und den
Ceramic- Dancern gemeinsam gemeistert
werden. Bei uns ist es ja nur am Caller ge-
scheitert, aber Tänzer wären nicht das
Problem“. Damit war ein weiterer wesentli-
cher Durchbruch geschafft. Erste euphori-
sche Gefühle stellten sich ein.

7. Das Organisatorische war nun noch die
nächste Herausforderung. Aber das hatten
die beiden mit wenigen strukturierten Maß-
nahmen ausgetüftelt: Luft anhalten und
Daumen drücken.

6. Der Nachwuchs-Caller Daniel Camacho
von den Twirling Bells in Sinn, der bereits
zu seiner Nachtschicht aufgebrochen war
und nun nicht wusste, ob es gelingen wird,
genügend Tänzer für die Demo zu mobili-
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was informed via an SMS-message.

5. Hildegard contacted and instructed
“her dancers”.

4. So the hope remained that the infor-
mation chain really would work out
and

3. all dancers would be at the agreed
location and at the agreed time.

2. We still were at the mercy of the
weather god. It was planned that the
celebration should be an Open Air
event in the garden. Thus, the whole
thing could still fail. The weather fore-
cast really did not put us in a good
mood. Risk and excitement up to the
very end!

1. The weather cooperated.

0. At 20:15 hrs, everybody had arrived in
a good mood and Daniel Camacho
made himself familiar with our dance
level. Every caller wants to cut a fine
figure with his dancers. Reasonable
question, since Koblenz also has high
level Square Dancers.

Finale:

Who would have thought it? It worked.
The Germans won the game versus the
Portuguese and I won the race against
time thanks to the dedicated cooperation.

It really exists, this team spirit beyond
club frontiers, independent of personal
acquaintances, independent of geo-
graphic distances and also independent
of the dance level.

Square Dance – a big family: It exists! I
felt it! What a feeling.

Square Dancers consider themselves “a
big family”. The Rhine-Mosel-Squeezers
and the Ceramic Dancers kept the flag
flying. These messages have charisma
and also have an impact on potential
new dancers. We really should be aware
of this. Besides other things, this is the
reason that attracted some of the wed-
ding guests to Square Dance.

Side effects:

The fact that there are people who simp-

sieren, wurde per SMS informiert,

5. Hildegard hat „ihre Tänzer“ kontaktiert und
instruiert.

4. So blieb nur noch zu hoffen, dass die In-
formationskette tatsächlich auch in der
Umsetzung funktioniert und

3. sie sich alle am verabredeten Ort zur verab-
redeten Zeit einfinden.

2. Blieb noch die Abhängigkeit vom Wetter-
gott: Die Feier sollte als Gartenparty Open-
Air stattfinden. Noch immer konnte das
Ganze also scheitern. Die Wettervorhersa-
ge stimmte nicht gerade heiter. Risiko und
Spannung bis zum Schluss!

1. Das Wetter hielt stand.

0. Um 20.15 Uhr standen sie alle fröhlich vor
der Tür, und Daniel Camacho machte sich
mit unserem Tanzlevel vertraut. Es will ja
jeder Caller mit seinen Tänzern eine gute
Figur abgeben. Verständliche Frage, denn
in Koblenz wird Square Dance auch in hö-
heren Leveln getanzt.

Finale:

Wer hätte das gedacht! Es hat geklappt. Die
Deutschen haben das Spiel gegen die Portu-
giesen gewonnen, und ich dank des engagier-
ten Zusammenwirkens den Wettlauf gegen die
Zeit.

Es gibt ihn also tatsächlich, diesen Gemein-
schaftsgeist über Clubgrenzen hinweg, unab-
hängig von persönlichem Bekanntsein, unab-
hängig von geographischen Distanzen und
auch unabhängig vom Tanzlevel.

Square Dance – eine große Familie: Es gibt
sie! Ich habe es gespürt! Was für ein Feeling!

Square Dancer verstehen sich tatsächlich als
"große Familie", dafür haben die Rhine-Mosel-
Squeezer und die Ceramic-Dancer die Fahne
hoch gehalten. Diese Botschaften haben
Strahlkraft und Außenwirkung bei potentiellen
zukünftigen Tänzern. Das sollten wir uns im-
mer bewusst machen. Das ist es neben Ande-
rem, was manche der Hochzeitsgäste für den
Square Dance begeistert hat.

Nebenwirkungen:

Es herrschte bei den Hochzeitsgästen großes
Erstaunen, dass es so einfach Menschen gibt,
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ly agree to spend their own time for a
demo for foreigners and especially be-
yond regional frontiers, caused great
astonishment among the wedding
guests.

It is really true: Square Dancers are glad-
ly willing to demonstrate to others their
joy for their hobby, independent of their
home club. Don’t you remember, during
the graduation: the flame of pride in each
dancer, right? It feels good to reflect this
every now and then.

The demo especially attracted:

a) So far notorious non-dancers

b) Ballroom dancers that especially liked
the ease, the good spirit and the vari-
ability (they could not believe that we
had not practised before)

c) The wedding couple with their daugh-
ter, that now considers even more se-
riously to join up (again) in this pleas-
ure despite of the high workload

Tips to avoid daily obstacles in the
first instance: We integrated the bride’s
eight-year old daughter in the squares on
purpose. It proved that she liked it and
that also she was capable of joining a
class and does not need babysitting. It
showed that Square Dance can be a
hobby for the entire family. This tactical
manoeuvre worked. ;-).

The fact that everything worked out just
fine in spite of all the obstacles before-
hand (at short notice, weather, dancers,
European Soccer Tournament, etc), was
a real highlight.

Gratefulness that comes to fruition
(hopefully)

Should the Rhine-Mosel-Dancers and/or
the Ceramic Dancers start a new class,
we then promise officially that we will
inform the wedding couple with the re-
quirement to also invite the interested
neighborhood, colleagues and friends.

Maybe this will serve as a little thank you
to the clubs for their efforts.

Transl.: Margot Wilhelm

die sich bereit erklären, persönliche Zeit für
fremde Menschen in Sachen Square Dance
zu investieren und dann auch noch über regi-
onale Grenzen hinweg.

Es stimmt also tatsächlich: Square Dancer
sind sehr gerne bereit, Anderen die Freude an
ihrem Hobby zu vermitteln, unabhängig vom
eigenen Verein. Da war doch was, bei der
Graduation: die Flamme des Stolzes in jedem
Tänzer, gell! Es ist gut, sich daran immer mal
wieder zu erinnern.

Anklang fand die Demo im Besonderen:

a) bei bisher chronischen Nichttänzern

b) bei Standard-Tänzern, die ganz angetan
sind von der Lockerheit, Fröhlichkeit und Vari-
abilität (die fanden es unglaublich, dass wir
wirklich vorher nicht geübt hätten)

c) beim Hochzeitspaar, das jetzt noch ernst-
hafter darüber nachdenkt, sich samt Tochter
trotz aktuell hoher Alltagsbelastung (wieder) in
dieses Vergnügen einzuklinken.

Tipp um gleich schon Alltagshürden abzu-
bauen: wir haben sehr bewusst die 8-jährige
Tochter der Braut in die Mitmachrunde inte-
griert. Damit wurde deutlich, dass es ihr Spaß
macht, dass auch sie die Class mitmachen
kann und eben nicht an den Tanzabenden zu
betreuen ist. So wurde sichtbar, dass Square
Dance ein Vergnügen für die ganze Familie
sein kann. Dieser Schachzug hat funktioniert
;-) .

Das Highlight war, dass das alles trotz der
vielen Widrigkeiten im Vorfeld (kurzfristig,
Wetter, Tänzer, EM usw.) tatsächlich alles so
gut geklappt hat.

Dankbarkeit die Früchte trägt (hoffentlich)

Wenn bei den Rhine-Mosel-Dancern und/oder
bei den Ceramic-Dancern eine neue Class
startet, dann, so versprechen wir hier öffent-
lich, werden wir das Brautpaar informieren mit
der Auflage, die interessierte Nachbarschaft
und den Kollegen- und Freundeskreis mit ein-
zuladen.

Vielleicht kann unser Dank für dieses Enga-
gement auf diese Weise wieder zu den Clubs
zurück fließen.


